
ESTHER CHAPTER 4 
  ׃הרָֽמָוּ הלָ֖וֹדגְ הקָ֥עָזְ קעַ֛זְיִּוַ ריעִ֔הָ Vוֹת֣בְּ א֙צֵיֵּוַ רפֶאֵ֑וָ קשַׂ֖ שׁבַּ֥לְיִּוַ וידָ֔גָבְּ־תאֶ י֙כַדֳּרְמׇ ערַ֤קְיִּוַ השָׂ֔עֲנַ רשֶׁ֣אֲ־לכׇּ־תאֶ ע֙דַיָ יכַ֗דֳּרְמׇוּ

When Mordecai learned all that had happened, Mordecai tore his clothes and put on sackcloth 
and ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly,  

  ׃קשָֽׂ שׁוּב֥לְבִּ Vלֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥־לאֶ אוֹב֛לָ ןיאֵ֥ יכִּ֣ Vלֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁ ינֵ֣פְלִ דעַ֖ אוֹב֕יָּוַ
until he came in front of the palace gate; for one could not enter the palace gate wearing 
sackcloth.—  

  ׃םיבִּֽרַלָֽ עצַֻּ֖י רפֶאֵ֔וָ קשַׂ֣ דפֵּ֑סְמִוּ יכִ֖בְוּ םוֹצ֥וְ םידִ֔וּהיְּלַ ל֙וֹדגָּ לבֶאֵ֤ עַיגִּ֔מַ וֹ֙תדָוְ Vלֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמְ הנָ֗ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לכׇבְוּ
Also, in every province that the king’s command and decree reached, there was great mourning 
among the Jews, with fasting, weeping, and wailing, and everybody lay in sackcloth and 
ashes.—  

 יכַ֗דֳּרְמׇ־תאֶֽ שׁיבִּ֣לְהַלְ םידִ֜גָבְּ חלַ֨שְׁתִּוַ דאֹ֑מְ הכָּ֖לְמַּהַ לחַ֥לְחַתְתִּוַ הּלָ֔ וּדיגִּ֣יַּוַ הָ֙יסֶ֙ירִסָוְ רתֵּ֤סְאֶ תוֹר֨עֲנַ ]הנָאוֹב֠תָּוַ֠[ )הניאובתו(
ֹלוְ וילָ֖עָמֵ וֹקּ֛שַׂ ריסִ֥הָלְוּ   ׃לבֵּֽקִ א֥

When Esther’s maidens and eunuchs came and informed her, the queen was greatly agitated. She 
sent clothing for Mordecai to wear, so that he might take off his sackcloth; but he refused.  

  ׃הזֶּֽ־המַ־לעַוְ הזֶּ֖־המַ תעַדַ֥לָ יכָ֑דֳּרְמׇ־לעַֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ הָינֶ֔פָלְ דימִ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ V֙לֶמֶּ֙הַ יסֵ֤ירִסָּמִ Vתָ֜הֲלַ רתֵּ֨סְאֶ א֩רָקְתִּוַ
Thereupon Esther summoned Hathach, one of the eunuchs whom the king had appointed to serve 
her, and sent him to Mordecai to learn the why and wherefore of it all.  

  ׃Vלֶמֶּֽהַ־רעַשַֽׁ ינֵ֥פְלִ רשֶׁ֖אֲ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְ־לאֶ יכָ֑דֳּרְמׇ־לאֶֽ Vתָ֖הֲ אצֵ֥יֵּוַ
Hathach went out to Mordecai in the city square in front of the palace gate;  

 ]םידִ֖וּהיְּבַּ[ )םיידוהיב( Vלֶמֶּ֛הַ י֥זֵנְגִּ־לעַ לוֹק֠שְׁלִ֠ ן֙מָהָ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ ףסֶכֶּ֗הַ תשַׁ֣רָפָּ ׀ תאֵ֣וְ וּהרָ֑קָ רשֶׁ֣אֲ־לכׇּ תאֵ֖ יכַ֔דֳּרְמׇ וֹל֣־דגֶּיַּוַ
  ׃םדָֽבְּאַלְ

and Mordecai told him all that had happened to him, and all about the money that Haman had 
offered to pay into the royal treasury for the destruction of the Jews.  

 Vלֶמֶּ֧הַ־לאֶ אוֹב֨לָ הָילֶ֗עָ תוֹוּ֣צַלְוּ הּלָ֑ דיגִּ֣הַלְוּ רתֵּ֖סְאֶ־תאֶ תוֹא֥רְהַלְ וֹל֔ ןתַנָ֣ ם֙דָימִשְׁהַלְ ןשָׁ֤וּשׁבְּ ןתַּ֨נִ־רשֶׁאֲ תדָּ֠הַ֠־בתָֽכְּ ןגֶשֶׁ֣תְפַּ־תאֶוְ
  ׃הּמָּֽעַ־לעַ וינָ֖פָלְּמִ שׁקֵּ֥בַלְוּ וֹל֛־ןנֶּחַתְהִֽלְ

He also gave him the written text of the law that had been proclaimed in Shushan for their 
destruction. [He bade him] show it to Esther and inform her, and charge her to go to the king and 
to appeal to him and to plead with him for her people.  

  ׃יכָֽדֳּרְמׇ ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ דגֵּ֣יַּוַ Vתָ֑הֲ אוֹב֖יָּוַ
When Hathach came and delivered Mordecai’s message to Esther,  

ֹתּוַ   ׃יכָֽדֳּרְמׇ־לאֶֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ Vתָ֔הֲלַ ר֙תֵּסְאֶ רמֶא֤
Esther told Hathach to take back to Mordecai the following reply:  

ֹל רשֶׁ֣אֲ תימִ֜ינִפְּהַ רצֵ֨חָהֶ־לאֶ V֩לֶמֶּ֩הַ־לאֶ־אוֹבֽיָ רשֶׁ֣אֲ השָּׁ֡אִוְ שׁיאִ֣־לכׇּ רשֶׁ֣אֲ םיעִ֗דְיֹֽ Vלֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְ־םעַוְ Vלֶמֶּ֡הַ ידֵ֣בְעַ־לכׇּ  ארֵ֗קָּיִ־אֽ
ֹל ינִ֗אֲוַ ה֑יָחָוְ בהָ֖זָּהַ טיבִ֥רְשַׁ־תאֶ Vלֶמֶּ֛הַ וֹל֥־טישִׁוֹיֽ רשֶׁ֨אֲמֵ דבַ֠לְ֠ תימִ֔הָלְ וֹ֙תדָּ תחַ֤אַ   ׃םוֹיֽ םישִׁ֥וֹלשְׁ ה֖זֶ Vלֶמֶּ֔הַ־לאֶ אוֹב֣לָ י֙תִארֵ֙קְנִ א֤

“All the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, man or 
woman, enters the king’s presence in the inner court without having been summoned, there is but 
one law for him—that he be put to death. Only if the king extends the golden scepter to him may 
he live. Now I have not been summoned to visit the king for the last thirty days.”  

 }פ{ ׃רתֵּֽסְאֶ ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ יכָ֔דֳּרְמׇלְ וּדיגִּ֣יַּוַ
When Mordecai was told what Esther had said,  

ֹיּוַ   ׃םידִֽוּהיְּהַ־לכׇּמִ Vלֶמֶּ֖הַ־תיבֵּ טלֵ֥מָּהִלְ Vשֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ־לאַ רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ בישִׁ֣הָלְ יכַ֖דֳּרְמׇ רמֶא֥
Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will 
escape with your life by being in the king’s palace.  

 תעֵ֣לְ־םאִ עַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ וּדבֵ֑אֹתּ Vיבִ֖אָ־תיבֵוּ תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ דוֹמ֤עֲיַ הלָ֞צָּהַוְ חוַרֶ֣ ת֒אֹזּהַ תעֵ֣בָּ י֮שִׁירִ֘חֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ־םאִ יכִּ֣
ֹזכָּ   ׃תוּכֽלְמַּלַ תְּעַגַּ֖הִ תא֔



On the contrary, if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will come to the Jews 
from another quarter, while you and your father’s house will perish. And who knows, perhaps 
you have attained to royal position for just such a crisis.”  

ֹתּוַ   ׃יכָֽדֳּרְמׇ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
Then Esther sent back this answer to Mordecai:  

 יתַ֖רֹעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣ ם֙ימִיָ תשֶׁ֤»שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ־לאַוְ ילַ֠עָ֠ וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַֽ םידִ֜וּהיְּהַ־לכׇּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ V֩לֵ
ֹל רשֶׁ֣אֲ V֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ   ׃יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַוְ תדָּ֔כַ־אֽ

“Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for 
three days, night or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, 
though it is contrary to the law; and if I am to perish, I shall perish!”  

          }ס{ ׃רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ לכֹ֛כְּ שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דֳּרְמׇ רבֹ֖עֲיַּ וַֽ
So Mordecai went about [the city] and did just as Esther had commanded him. 
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  :יתָמָיאֵ ,וישָׁכְעַ אֹל םאִוְ .ינִאֲ המָ ,ימִצְעַלְ ינִאֲשֶׁכְוּ .ילִ ימִ ,ילִ ינִאֲ ןיאֵ םאִ ,רמֵוֹא היָהָ אוּה
He [also] used to say: If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self [only], 
what am I? And if not now, when? 
 


